	¿Cómo recibías información en Cuba?
	How did you get access to news in Cuba?

	Carlos A. Gañizares:
En los noticieros había muchas noticias. Por ese medio nos informábamos. No del todo, pero bueno. Por el periódico también. Sí, oficial.
	Carlos A. Gañizares:
The newscasts had a lot of news. We kept informed through that media outlet. Not completely, but good. The newspapers too. Yes, the official newspapers.

	Antonio Gómez:

En la prensa, la televisión…
	Antonio Gómez:
Through the print media, television.

	Andrés Martínez:

Me informaba a través de la televisión, de la radio. Tenía acceso a Internet. Trabajaba en un centro de información y tenía acceso a Internet. 
	Andrés Martínez:
I kept informed through the television, the radio. I had access to the Internet. I worked at an information center and that’s how I had access to the Internet.

	Sheila Hernández:

Televisión, la radio.
	Sheila Hernández:
Television, radio.

	Osvel Martínez:
Bueno, a mí me gusta leer, y yo leía todos los periódicos que había, o sea, el Granma, Juventud Rebelde, Trabajadores y el Vanguardia que era de mi ciudad. O sea que yo los leía todos.
	Osvel Martínez:
Well, I like reading and I used to read every single newspaper there was: Granma, Juventud Rebelde, Trabajadores, and Vanguardia, which is my city’s newspaper. I used to read all of them.

	Adonis Faundo:
A través de la prensa, del televisor… Pero nunca como aquí porque aquí te ponen todo lo que es, lo que está pasando. Allá esas cosas… siempre era todo oculto. Hay que poner lo que al señor le convenga. Aquí no.
	Adonis Faundo:
Through the print media, the television. But it was never like it is here. Here they publish every single thing that is going on. There, those kinds of things,  they were always kept from you. You have to see or listen whatever that guy wants you to. That doesn’t happen here.

	Mabel Echeverría:
A través de los medios de difusión masiva: la radio, la prensa, la televisión. Allá los únicos medios son los existentes por el gobierno, no hay otros.
	Mabel Echeverría:
Through the mass media outlets: radio, print media, and television. There, all the media outlets are owned by the government, there are no others.

	No desea identificarse: 
Bueno, la información dentro la isla nunca fue completamente positiva porque ahí se carece de medios de información. Ahí la gente para poder enterarse de lo que sucede alrededor del mundo tiene que valerse de ciertos mecanismos. Por ejemplo, en mi caso yo me enteraba de las cosas que sucedían alrededor del mundo porque yo tenía correspondencia con amigos mexicanos y de esa manera pues entonces yo sabía lo que estaba sucediendo. Pero en lo general uno nunca se enteraba de lo que sucedía en Cuba.
	Wants to remain anonymous:
Well, in the island the information has never been completely satisfactory, since the country lacks media outlets. There, if somebody wants to know what is going on in the world, he has to come up with certain ingenious ways. For instance, in my case I found out what was going on around the world because I exchanged correspondence with Mexican friends, and that’s the way I knew what was happening. Although, in general, we never knew what was going on in Cuba.

	¿Confiabas en esa información?
	Did you trust the news?

	Osvel Martínez:
So so. Porque eso… la prensa allá está restringida. Por las cosas que he oído de muchas amistades, cuando uno hace un artículo en la prensa eso pasa por un filtro, por no sé cuantas manos. Es decir, si sale bien… y a veces dicen que no y no. Es como el cine, como un teatro, como todo. Tiene que haber primero una serie de personas, del Ministerio, de la seguridad del estado, toda esa gente. Si no quieren, o si esa gente no tiene el nivel cultural para asimilar eso, quedó en el olvido. Todo pasa por un filtro.
	Osvel Martínez:
Kind of, since the media is restricted there. From what I have heard from many friends, when somebody writes an article in the media, that article has to go through a filter.  I don’t even know how many hands it has to go through. If everything is OK… and sometimes they say no, and that’s it. The same thing applies to films, plays, everything. First, several people from the Ministry of Interior, the Department of State Security, all those people have to see it. If they don’t like it, or if they are not educated enough to understand it, the piece will be lost in oblivion. Everything goes through a filter. 

	Hermis Garcés:
Nosotros sabíamos que eso no servía, pero no tienes más remedio.
	Hermis Garcés:
We knew it was useless, but people don’t have any other option.

	Antonio Gómez:
A veces uno oía la noticia, la escuchaba, y después tú oías decir que eso era mentira. A veces sí era realidad. Muchas veces sí.
	Antonio Gómez:
Sometimes we heard the news and afterwards we found out through people’s comments that it wasn’t true. Sometimes it was true. Many times it was true.

	Sheila Hernández:
No son explícitos en las informaciones que te dan. O sea, no te dicen nunca la realidad. Las personas, nosotros mismos, cubanos que vivimos ahí dentro del país no tenemos la información bien… No la abordan como la tienen que… Entonces la gente se entera siempre en la calle, o sea, tú sabes, por el qué dirán de la gente. Esa es más o menos la información que a uno le llega, viviendo dentro del mismo país.
	Sheila Hernández:
The news they give us is not clear. They never tell you the truth. The people, us, Cubans living there, we don’t get the information straight.  They don’t cover it the way they should. People always find things out on the streets, through word of mouth. That’s more or less the information we can get a hold of when living in that country.

	Eddy Rodríguez:
No se decía todo lo que había que informar. Porque pasaban cosas y nosotros no lo sabíamos. 
	Eddy Rodríguez:
They don’t say everything there is to inform. Things happened and we didn’t know about them.

	No desea identificarse:
Informaciones con referencia a los males que existen en el mundo sí las ponían, de manera aumentada, para que el cubano tenga la idea de que fuera de Cuba está lo peor, que Cuba es… que el régimen de Castro es la maravilla. Por ejemplo, cualquier accidente, cualquier cosa que pasaba te ponían hasta imágenes de archivo, imágenes viejas, combinaban esto con la noticia, de manera que tú tuvieras una idea catastrófica de lo que es el mundo exterior.
	Wants to remain anonymous:
They showed news about the world’s social evils, in a magnified way, to make Cuban people believe that things are terrible outside the country… that the Castro regime is wonderful. For instance, any accident, anything that happened, they would show file images, old images, combining that with the news in such a way that you ended up having a catastrophic idea of what was going on in the outside world.

	¿Cuál de los medios de Cuba consideras más confiable?
	Of all the media outlets in Cuba, which one would you consider most reliable?

	Carlos A. Gañizares:
No le sé decir así. Los veía todos porque no había más nada que ver, pero así como tal no sé decirle exacto exacto el más confiable.
	Carlos A. Gañizares:
I don’t know what to say. I used to watch all of them because there was nothing else available, but I couldn’t say exactly which one is more reliable.


	Sheila Hernández:
¿Los más confiables? Ninguno te puedo decir.
	Sheila Hernández:
The more reliable? No, I can’t mention one.

	Andrés Martínez:
Internet sí entraba a sitios confiables, páginas serias. Yo veía la televisión, pero bueno, no doy la seguridad de que sea una información… depende del sistema que esté funcionando en ese momento.
	Andrés Martínez:
Internet. I did visit sites that were reliable, dependable pages. I watched television, but I can’t assure you the information is… it depends on the system in place at that point in time.

	Hermis Garcés:
En Cuba, ninguno. Confiable, ninguno. Ellos te ponen lo que ellos quieren que tú sepas. Lo que ellos no quieren que tú sepas todo el mundo lo sabe, eso lo sabe el pueblo cubano completo, que todo lo que dicen es mentira.
	Hermis Garcés:
In Cuba? None. Reliable? None. They only tell you what they want you to know. And what they don’t want you to know everybody knows it already. The entire Cuban population knows that everything they say is a lie.

	No desea identificarse:
Información en Cuba… no la hay, sencillamente no la hay.
	Wants to remain anonymous:
News in Cuba… there is none. Simply, there is not such thing.

	¿Tenías acceso a programas extranjeros?
	Did you have access to programs from abroad?

	Carlos A. Gañizares:
No, solamente la nacional nada más.
	Carlos A. Gañizares:
No. Only the local shows.

	Andrés Martínez:
Escuchaba por ejemplo Radio Martí, Radio Mambí. Cuando podía los periódicos que algunas amistades me daban, que venían de Miami.
	Andrés Martínez:
I listened, for example, to Radio Martí, Radio Mambi. When I had the opportunity, I read newspapers that friends visiting from Miami passed on to me.

	Sheila Hernández:
Sí, la gente los escuchan en la casa. Hasta yo misma a cada rato lo ponía.
	Sheila Hernández:
People listen to them at home. I even used to tune in often.

	Osvel Martínez:
Sí, como que no. Las novelas… ponen muchas novelas brasileñas. ¿Cuáles más? Colombianas estaban poniendo últimamente. Existen a la semana. Por ejemplo, lunes, miércoles y viernes es la novela cubana. Martes y jueves, es novela extranjera. Y películas americanas, sábados y domingos ponen siempre, siempre.
	Osvel Martínez:
Yes, of course. The soap operas… they air a lot of Brazilian soap operas. Lately they were airing Colombian soap operas too. The soap operas are on television on weekdays. For instance, Mondays, Wednesdays and Fridays are for Cuban soap operas. On Tuesdays and Thursdays they air soap operas produced abroad. And American movies are always on Saturdays and Sundays.

	Antonio Gómez:
Radio Martí se escuchaba y programas extranjeros por la televisión también.
	Antonio Gómez:
We listened to Radio Martí, and we watched foreign shows on TV too.

	Adonis Faundo:
Sí, por ejemplo CSI en la Escena del Crimen, muy bueno, muy buen programa.
	Adonis Faundo:
For instance, CSI: Crime Scene Investigation, a very good show.

	Eddy Rodríguez:
Cada vez que tenía la oportunidad de que entraba Radio Martí, escuchaba Radio Martí… WQBA, muchas veces.
	Eddy Rodríguez:
Every time I had the opportunity to get the signal of Radio Martí, I listened to Radio Martí, WQBA, many times.

	Mabel Echeverría:
De aquí. Shows, programas, novelas.
	Mabel Echeverría:
From here. Shows, soap operas.

	No desea identificarse:
Se oía, pero se oía en la parte norte de la isla, como en la playa de Santa Lucía cuando yo iba. La gente buscaba las mejores estaciones de música. Entonces pues poníamos por ejemplo la WGBS. Salía Radio Camilo Cienfuegos, Radio Mambí. Salía…, que esa sí se escuchaba con más frecuencia, que era Radio Martí, donde la gente escuchaba por lo regular a las once de la mañana el espacio de las novelas, y ahí te enterabas en los comerciales de todo lo que pasaba y ahí te enterabas de la situación.
	Wants to remain anonymous:
Yes, we listened to it, but in the northern part of the island, such as in Santa Lucía Beach, when I went to visit. People look for the best music stations. For instance, WGBS. We could also tune in Radio Camilo Cienfuegos, Radio Mambí. Radio Martí was the one people listened to most often. Usually people listen to the 11:00 a.m. radio soap operas, and during the commercial breaks you could find out about everything that was going on. 

	No desea identificarse:
Si querías estar un poco más informado tenías que arriesgarte a todo y tratar de oír Radio Martí que es la emisora que llega desde acá, de los Estados Unidos.
	Wants to remain anonymous:
If you wanted to be a little bit better informed, you had to risk everything and try to listen to Radio Martí, which is a radio station that reaches the country from here, the United States.

	Acceso a Internet
	Internet Access

	Hermis Garcés:
Bueno yo tenía Internet en mi casa, pero eso no lo tenía todo el mundo en Cuba.
	Hermis Garcés:
I had access to the Internet at home, but that wasn’t available to everybody in Cuba.

	Sheila Hernández:
No, Internet no. No tenía acceso a ella.
	Sheila Hernández:
No, I didn’t have access to the Internet.

	Osvel Martínez:
No, muy poco. El que tenga Internet en Cuba se puede dar con una piedra en el pecho. ¿Ya? Los médicos lo tienen. Muy pocos médicos lo tienen. Y esos médicos que lo tienen es porque han salido a cumplir misiones y traen las computadoras y por la escuela de medicina les ponen salida. Pero ya. Las empresas…
	Osvel Martínez:
No, very little. People who have access to the Internet in Cuba are certainly very lucky. Doctors have it. Very few doctors have it. And if they do, it is because they have been sent out of the country on job assignments, and they bring computers, and the School of Medicine gives them that access. But that’s it. The companies…

	Adonis Faundo:
Nunca tuve acceso a Internet. No.
	Adonis Faundo:
I never had Internet access. 

	Antonio Gómez:
Bueno yo sí tenía en mi casa porque tengo mi hermana que es médico y yo tenía acceso a Internet, pero no todo el mundo lo tiene.
	Antonio Gómez:
Well, I did have Internet access at home because my sister is a physician; that’s why I had access to the Internet. But not everybody has it.

	¿Cómo te informas ahora?
	How do you stay informed now?

	Carlos A. Gañizares:
Veo mucha televisión. En inglés, apenas sé, poco, pero las veo también y entiendo bastante poco.
	Carlos A. Gañizares:
I watch a lot of TV. In English, I don’t know much, but I also see them and I understand very little.

	Andrés Martínez:
Donde yo estoy viviendo tenemos muchos canales de televisión. Me informo a través de Internet también. Pero de la televisión, A Mano Limpia, un programa muy bueno que me gusta mucho. El de María Elvira que es el Canal 22, me gusta mucho porque enfocan las noticias con respecto a Cuba, y otros noticieros, el de las 11:00. Veo mucha información, me gusta mucho.
	Andrés Martínez:
Where I live now we have access to a lot of TV channels. I also stay informed through the Internet. But from the TV, “A Mano Limpia,” that’s a very good show and I like it a lot. Maria Elvira’s show, on Channel 22, I like that show very much since it covers what is going on in Cuba, and other newscasts, like the 11:00 p.m. newscast. I watch a lot of news on TV. I like doing that a lot.

	Sheila Hernández:
Yo realmente me informo más por la televisión. Es el que más tiempo tengo. Trabajo y no tengo mucho tiempo para leer, pero por la televisión. Telemundo es lo que yo veo, en el canal 51
	Sheila Hernández:
I really keep informed through the television. I have more time to do that… I work and I don’t have much time to read, but I do watch TV. Telemundo is the channel I tune in, that’s Channel 51.

	Osvel Martínez:
Yo leo El Nuevo Herald, lo poco que lo puedo leer en el trabajo, y me gusta la parte de América Latina. Me informo de todo lo de América Latina y ya, no leo más de la prensa.
	Osvel Martínez:
When I have a chance at work, which doesn’t happen often, I read El Nuevo Herald. I like the section on Latin America. I read everything related to Latin America and that’s it. I don’t read anything else.

	Antonio Gómez:
Bueno cuando tengo un tiempito el periódico sí lo leo, que muy poco lo he hecho… y la televisión.
	Antonio Gómez:
When I have a minute, I read the newspaper, something that I have done very little… and the television.

	No desea identificarse:
Lo que sí veo mucho es la televisión… Telemundo. Telemundo Internacional. Sí yo lo veo muy bien.
	Wants to remain anonymous:
I do watch TV… Telemundo. Telemundo Internacional. I like watching that.

	No desea identificarse:
Veo los noticieros cierres de televisión. Oigo los noticieros de la radio. Por ejemplo, donde yo vivo, la ciudad donde vivo hay horas determinadas en que se dan esos noticieros y yo trato de a esa hora sintonizar la información. 

Leo la prensa, sí cómo no. Porque llega prensa también. Mi inglés no es muy amplio pero puedo leer tanto la prensa escrita en inglés como la prensa latina, porque hay redacción latina también.
	Wants to remain anonymous:
I follow the television and radio newscasts. For instance, in the city where I live those newscasts are at a certain time and I always try to tune them in.

I read the print media, of course, because we also have print media. My English is not very extensive, but I can read the English-language papers as well as the Latin ones. We also have a Latin news desk there. 

	Mabel Echeverría:
51, 23, 41. La 106.7, la 98.3.
	Mabel Echeverría:
Channel 51, 23, 41. 106.7, 98.3.

	Hermis Garcés:
Aquí yo lo único que veo es el 41… Algunos canales ahí, un poco del noticiero ahí y ya.
	Hermis Garcés:
Here the only thing I watch is Channel 41. I also watch some other channels, a little bit of the newscasts, and that’s it.

	¿Cómo comparas la información de este país con la de Cuba?
	How do you compare news reports  this country to those available in Cuba?

	Eddy Rodríguez:
Bueno por lo que yo veo aquí hay más información… por la prensa, por el televisor. Todo se divulga.
	Eddy Rodríguez:
Well, as far as I can tell, here we have more news available… through the print media, television… Everything gets published.

	Antonio Gómez:
Aquí hay más libertad para las cosas. Todo es distinto, todo es diferente.
	Antonio Gómez:
Here we have more freedom. Everything is different, everything is different.

	Osvel Martínez:
La televisión… en los noticieros eso es… para mí es caótico, porque todo es asesinatos, crímenes y asaltos, se componen de eso nada más. No te dicen más nada.
	Osvel Martínez:
From my point of view, the television newscasts are chaotic. Everything is murders, crime and assaults; that’s it. They don’t tell you anything else. 

	Hermis Garcés:

Aquí, aquí imagínate. Cuando tú llegas aquí y ves que pasa del dos, imagínate. Allá no pasa nada.
	Hermis Garcés:
Here, just imagine the difference! When you get here and you realize that you can tune in  channel 2. That’s incredible! There, nothing happens. 

	No desea identificarse:
Realmente te enteras del acontecer mundial, de todo lo que está sucediendo en el momento actual, en el momento te llega la información. No acaba de pasar lo que sea, la situación X e ipso facto te llega la información. Porque te digo, es increíble como llega la información.
	Wants to remain anonymous:
You really learn what is going on around the world in real time; you get that information right away. The very moment something is happening, anything, you receive nothing immediately. It is amazing how fast the news gets to you.

	No desea identificarse:
Ya cuando yo llego a este país lógicamente me doy cuenta porque aquí existen estaciones de radio, canales de televisión, por citar uno Telemundo, que te ubica. Tienes representantes de la CNN en Cuba. Y tú te enteras. Es que como se repite la misma contestación de las primeras preguntas. Por no haber la suficiente información en Cuba, no la hay, sencillamente no la hay. Entonces cualquier canal, cualquier país, cualquier lugar es para ti satisfactorio.
	Wants to remain anonymous:
When I arrived to this country, I was able to understand since here there are radio stations, TV channels like Telemundo, just to mention one, that allow you to be informed. You have a CNN correspondent in Cuba. You know what is going on. The answers to the first questions apply here too. In Cuba, we don’t have enough information, we simply don’t. That’s why any channel, any country, any place is good for you.
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